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PÉCSETT, M ária-otcal.zsa kir. táb la  á te lle n é b e n . h o v á  a lap szellem i rész* t illető m inden k ö zlem én y  m  tézen d o .K ézira to t v issz a  nem  ad u n k
H ird e té se k  ata k iad óh ivatal vesz föl.

Veszedelem.Pécs. 1898. november 14.a. ovo, luvu# iiuvcuiuvi 1 T.Veszedelem vau az bizonyos, külön­ben nem kapkodnának a kormánypárti tá­borban fühöz-fához, hogy az ellenzéki küz­delmet leszereljék, csak az a kérdés, mi az ami veszedelemben forog ? A  kormány- tamogatók ezernyi szócsövön kürtölik, hogy az alkotmány forog kockán, mert amint Tisza Kálmán Nagyváradon mondta, ha az obstrukció sikerre vezet s újévkor nincsen törvényesen m egállapított költségvetésünk semmi formában, akkor a kormányzás to­vább folyik e nélkül s ezzel példa adatik, hotry hogyan lehet Magyarországon a% al­
kotmányos formákon kívül is az államéletetföntartani.

Cj Z persze nagy veszedelem lesz, mert ha rájönnek Bécsben, hogy minálunk az 
»alkotmányos formákatte is sutba lehet lökni, akkor befellegzett a nagy szabadelvű érdekszövetségnek, a mely már évtizedek óta ezekből a formaságokból élösködik. Ma­gara a nemzetre nézve azonban ez már sokka! Közt'mbösebb dolog lenne, mert a nemzet már túl van régen azon a vesze­delmen, hogy alkotmányát elveszíthesse.Az alkotmányos formákat kizsákmá­nyoló párturalom már régen eltüntette az alkotmány lényegét, a val di népképvise­leti alkotmányban foglalt nemzeti és egyéni jogokat, szabadságokat kisajátította egyet­len part szamára s ennek szolgálatába hajtotta az allamélet összes tényezőit. Ho-

gyan tekintse hát veszedelemnek a nemzet azoknak az alkotmányos formáknak a vesz­tét, a melyek meg nem akadályozhatták a politikai szabadságjogok vakmerő elkobzá­sát, nem biztosíthatták még a polgárok személyes szabadságát s a tulajdon szent­ségét sem, de annál veszedelmesebb fész­két képezték a korrupció terjesztésének, az illetéktelen kedvezésnek, pártszempont­ból való eltussolásoknak, az ellenvélemé­nynek üldözésének, a törvénytisztelet le­rontásának s a furfang diadalának az államélet minden terén.A .szabadelvű* párturalom rászok­tatta a nemzetet, hogy az alkotmányossá­got is a „haszon* szempontjából Ítélje meg, mar pedig a nemzet zömének a Tisza-Bánffy féle alkotmányosságból nem­hogy haszna lenne, de az vitte az anyagi és erkölcsi tönk szélére. Pusztuljanak hát az üres formák, ha kiölték belőlük a lé­nyeget és sirassák a formák pusztulását azok, a kik azokat a saját hizlalásukra kihasználták.Avagy lehet-e valódi alkotmányosság­ról beszélni ott, ahol összetévesztik a kor­mány s a párt érdekét az ország érdekével, a hol inkább az alkotmány alaptörvényein gázolnak keresztül, semhogy odahagyják helyüket, melyhez oly görcsösen ragasz­kodnak. Hát nem alaptörvény tiltja-e a kormánynak a kormányzás folytatását, ha nincs töivényesen megállapított költségve­tése semmi formában ? És a kormány tá­mogatói, a korrupció atyja, az öreg Tisza

Nagyváradon, szülötte, az újdonsült gróf pedig a törvényhozás termében hirdetik, hogy ebben a kínos dilemmában nem a kormány fog kitérni s helyét átengedni egy olyan kormánynak, a mely módját ejtheti a törvényes kormányzásnak, hanem az alap­törvényt fogja felforgatni, csakhogy ural­mon maradhasson.Alkotmányosság-e az, a mikor a kor­mány respektálja az alkotmányos formákat a meddig azok uralmának kedveznek, de ha ezeknek a formáknak a megtartásával uralmat nem folytathatja, kész azokat ha­lomra dönteni s a törvény romjain tovább uralkodni.De a nagy érdekszövetkezet nem is azt tartja veszedelemnek, hogy a Báufty- kormány fog törvény ellenére tovább kor­mányozni. A  világért sem, ez inkább ka­póra jön nekik, mert Bánffynak annál nagyobb szüksége lesz rájuk, hogy meg­kaphassa tőlük a föloldozást a törveny- tiprásért. K i is eszelték már a módját, hogyan biztosítsák már előre is a föloldo- zásról. Meginterpellálják majd a kormányt, hogy mit szándékozik tenni újév után. ha sem költségvetése, sem kiegyezési törvény* nem lesz. A  kormány erre bejelenti vála­szában a törvényszegést, hogy majd e lig a ­zít mindent rendesetekkel s ezt az a szolga- had, mely a többséget alkotja, már előre helyeslőleg tudomásul veszi.Meg 1 esz mentve hát a forma megint, mert hát ki merné állítani, hogy nem a l­kotmányos élet az, a mikor a bíró előre
A „Pécsi Figyelő11 tárcája.

1 avasz után tél.-  A .(Pécsi F ig y e lő *  eredeti tárcájaFurcsa, oizar, szinte elképzelhetetlen do- g s tán magam sem hittem volna el. ha íletlenül nem néztem volna végig annak a *t szerencsétlen ember tiának a tragédiáját, kkel együtt laktam, azoknak a nagy kaszár- láknak egyikeben, melyeknek berház a nevük.Tavasz után — tél !Ez a legjellemzőbb kifejezés annak a ltségbeeitő helyzetnek az ecsetelésére, mel}- ?n ez a két ártatlan kreatúra sinylödött. Alig siettek le a gyerek-cipőket, alig l**ptek ki nz et színpadára, alig iengte őket körül a lét vaszának lágy fuvalma, minden konsequentia, inden átmenet nélkül meglepte őket a te , rideg, hát borzon gtató tél ; az élet küzdelmeinden kínjaival.A leány alig volt tizennyolc eves, a fiú * sem töltötte a húszat s ebben a korban merkedtek meg s szerettek egymásba.Egy titkos csók, egy tiltott ölelés az Un­
kát pillanatban — ez volt minden bunuk, ely kerlelhetlenül letaszította őket abba a

mélységbe, melyből szabadulniok már lehetet­len volt. S  hogy a világ — mely annyi szenyt, annyi fortéimét reit magában, mely mit sem ád, de a közvélemény köntösében a legtisz­tább homlokra is oly könnyen rásüti a gyalá­zat bélyegét — őket is meg ne bélyegezze, nagv áldozatok arán egybekeltek, hogy mint férj és feleség bátran oda tarthassák homlo­kukat a világnak, magasra emelt fővel mond­hassák : »Ám süssd ide a gyalázat bélyegét, ha van ra bátorságod! — s bátran néztek ajövő felé.Üe a világ nem nyomta oda megalázó jelét hanem jött a sors, a kérlelhetlen s azt mondta : »a Közvélemény le van győzve, de most már velem számoltok!*S ez volt tragédiájuk alapeszméje !A térli. hogy eltarthassa kicsiny család­ját elment kenyeret keresni. Nyomorult bérért dijnokoskodott i aphosszat, rótta egy­másután a betűket, mi í az asszony otthon, a háztartás gondjai melled dédelgette, apolta s becézgette azt a gügyögő parányi lelket, me­lvet úgyszólván vérükkel váltottak meg szülei a * törvénytelenség* gyalázatától.Csendes, monoton, végtelenül unalmas volt az életük, — de megelégedett ! A vég­zetük azonban ezt is megirigyelte tőlük.A férj, ki koránál fogva is gyenge volt

az élettel való küzdelemre, elbukott. A fárasztó, lélekölő napi munka, a tömérdek gond, elvet­ték minden erejét — mellbeteg lett.Mintha most is hallanám sivító, hörgő köhögését, mely később mind csendesebb s halkabb lett s végül már csak görcsös vonag- lás volt. Nem sokáig kínlódott szegény ! Egy fél év múlva meghalt.Én is ott álltam a résztvevők körében, szinte lázas kíváncsisággal furakodtam közé­jük. Kiváncsi voltam annak a szívfacsaró tra­gédiának az utolsó felvonására, melyet az Élet, az a nagy mester oly bámulatos tehetséggel teremtett.Az egyszerű, fekete koporsó, melynek fejénél a fiatal özvegy állt, kinek arcára a fájdalom, az izgalmak már barázdákat szán­tottak, az a kicsiny, alig két éves teremtes, mely oly öntudatlanul bámult a semmiségbe, mint egy borzalmas tragédiának fuszlányos alakjai tűntek fel előttem.De mi volt ez ? Megörült ez az asszony ? Az őszinte, mély fajdalom okozta, sűrűn aiá- hullo könyük között, a kintól görcsösen rángó ajkak körül — egy mosoly játszadozott, mely még iszonyúbba tette azt a sovány arcot.Irgalmas Isten ! Milyen lehetett ennek a nőnek a lelki allapota ? Vagy talán csak a fékevesztett idegek pajzan játéka volt ?
»
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fölhívja a bűnöst, bogy csak öátrau vét­kezzék, bűnei majd meg lesznek bocsátva. Ebben nem látnak veszedelmet az alkot­mányos formákra nézve, csak szabadalmat szeretnének biztosítani maguknak az ilyen alkotmánymentésre, mert az már aztán igazán veszedelem lenne, ha az a bécsi hatalom, amely akaratát az ó formai al­kotmányos közvetítésükkel érvényesítette eddig Magyarországon, a közvetítőket egy­szerűen félretolná az útból, mikent ők toljak félre a törvényt s nyíltan és közvetlenül átvenné a parancsolást.De a nemzetet, a melyet már régen kitúrtak az alkotmány áldásainak élvezeté­ből, hidegen hagyja e z  a veszedelem, mert tudja, hogy ó nem veszít vele semmit; legalább álarc nélkül, valódi alakjában fog föllépni a tényleg már uralkodó abszolu­tizmus s az ellen nagyobb sikerrel kecseg­tet a küzdelem, mintha az alkotmányos formák páncélján keresztül lehet csak a tes­téhez férni.Nem veszélyezteti tehát az alkotmányt, aki bottal kényszeríti a burkolt abszolu-
mtizmust az alkotmányos formák védő sáncait

Velhagyni: akkor majd legalább szemtől szembe állhatunk vele s diadalmaskodha­tunk rajta, mint már diadalmaskodtunk többször az évszázadok folyamán.Az államiságunk ellen törő nyílt ön­kényuralom a magyar nemzetre sohasem rejtett méhében oly nagy veszedelmeket, mint az idegen érdekek szolgálatába szegő­dött meghunyászkodás, amely a nemzeti akarat bélyegét iparkodik rásütni a bécsi parancsra.
Megyebizottsági iagok választása.Fées, 1H98. n o v . 14.Legutóbbi számunkban közöltük a tudó­sítóinktól szombat estig beérkezett választási eredményeket s e közleményünk kiegészítvén a péntek este megjelent lapunkban hozott tu­dósítást, össze-vissza csak három kerületből, a bozsoki, nagy; eterdi es vaiszlóiból nem kö­zölhettük a választás eredményét. Ma már a két első eredményét is megkaptak.— Nem. Az asszony halkan, elfulladva kö­högni kezdett, mialatt ajkai körül az a misz­tikus mosoly egy nüanszszal még élesebb lett s amint szájához emelte teketeszélü, hófehér zsebkendőjét : egy vércsepp piroslott rajta.'l ehat ez volt a kinos talány megfejtése. Annak a halottnak szólt a mosoly, üdvözlet volt a búcsú pillanatában.»Ne félj, nyugodj békében. Jövök én is nemsokára utánad, már érzem a halál csirá­ját, — mint fojtogat s sírba visz!«Ezt akarta az a vérfagyasztó mosoly ki­fejezni.S ha majd kiviszik azt a másik kopor­sót is a csendes nyugvóhelyre s itt fent a vi­lág nagy tömkelegében egy parányi gyermek a könyektől vérveres szemekkel öntudatlanul is átkozni fogja azokat, kik létének okozói, kik vérükkel mentették meg őt a gyalázattól, akkor majd rémes éjszakákon kint a temető­ben a társadalmi szellem, mely csalhatatlan, a Sors, mely igazságos s a természet, mely csak szépet s magasztosai teremt, kel jeltelen sir fölött öntet len diadalmi táncot ropnak s büszke öntudattal hiidctik :íme ez ami, müvünk. — Lefejeztük !

K ra m e r  E lem ér

A bozsoki választókerületben Jeszenszky (lyula, Trsztydnszky László és Krátky Ernő egyhangúlag lettek megválasztva. A választást
Trsztydnszky László vezette.A nagypeterdi kerületben megválasztat­tak Pintér János, nagypeterdi lakos. 56 sza­vazattal, Darányi János 27 és Jakab József 22 szavazattal. Szavazatot kaptak még Sár Peter János 21 szavazatot, Szőllősi Antal 7, Farkas János 1. Farkas Emil 7, Haltós József 1 és Sár János 3 szavazatot. A választást 
Bankó Gyula vezette. A választási küzdelem itt különben igen heves volt, mert szavazato­kat kaptak még : Kasza János 8, Jakab János 1, Fazekas József 1, Fürtös János 2, lián László 2, Izsépi Sándor 1, Bálint István 20, Tóth Dániel 8, Zargos István 10 és Baka István 4 szavazatot. A megválasztottak külön­ben mind a hárman uj emberek lesznek a megyebizottsagban.Csak egyetlen kerületből, a vaiszlóiból, nincs még tudva a választás eredménye.Ezek szerint az uj megyebizottsági tagok névsorának eddigi közlését a következőkkel egészítjük ki : Pintér János, Darányi János és Jakab József.A régiek közül beválaszttattak a fentebbi értesülésünk szerint : Kratky Ernő, Jeszenszky Gyula és Trsztyánszky László.A vaiszlói kerület választási eredményé­től eltekintve, már eddig is konstatálhatjuk, hogy a régi megyebizottsági tagok közül ki­

maradtak : Konkoly Antal, Kan János, J illy Alajos, Yrida István, Csonka (íyörgy, Katos Ferenc, ítj. Tóth István, Sólyom András, Hu- genthurm (íyörgy, Bater József, Ulrich Ke- resztély, Tóth Mózes, ifj. Weigert Mátyás, Balasko Janos, Antal Gyula, Kócé Sándor, Béni Izsák Ferenc, Bundalla Béla, Kiss Emil dr., Decleva Béla, Szombathelyi József, Reisz Adolf dr., Visy Pál, Kossá Dezső, Benyovszky Manó, Boda József, Percei Béla. Németh Ala­jos, Barla József, Kecskeméti Pál, ifj. Gyúró József, Bátory István, Béni János, Tóth Samu, Polgár József, Kienle Mátyás, Brunner András, Szily János, Yirágh Károly, Xsolnay György, Szőke István, Gruzling Ferenc, Kiss Aladár. Glaub József, Stein Ferenc dr., Szabó Gyula, Tóth Fülöp, Dallos János, Reinic Jakab, Öllé Fülöp, Jahoda Gabor, Trempacher Ede. Müller György, Seb Károly, Fölkér József, Farkas István, Ládor István, Köpf Ignác, Blandl Jó ­zsef, Kata Ignác, Polgár Jenő. Köncey György. Kovács Lőrinc. Tóth Dániel, Tóth Peter Sán­dor, Herendi Kálmán, Liposits János, Schubert Jakab es Siska Károly.
WA választások eredménye számokban ki-

90fejezve a következő : bevalasztattak a régiek közül ötvenhatan ; az uj megyebizottsági ta­gok száma pedig hetvennyolc; a régiek közül kimaradtak hatvankilencen.
H í r e k .P écs. 1898. n ov. 14.

A  p rim ad on n a  ap róh irdetése i.Minden szerves lény tudja, a primadonna azért van, hogy rajongói legyenek. Azt is tudja mindenki, hogy egy primadonna kevés ahhoz, hogy o viszont mindenkiért rajongjon. Sót az is bizonyos, hogy a primadonnák azzal sincsenek tisztában, kit tartsanak az ő egyet­len rajongójuknak.Erre volt kiváncsi a bajos kis primadonna is, aki a fejébe vette, hogy megtréfálja a ra­jongóit. De a dolognak egy kis története van.A napokban az aranylürtü kis énekesnő megint kapott egy illatos csokrot, melven ez a felírás függött: »Lgy rajongótól.« Ez nem esemény, mert sokszor megtörténik. De a primadonnák az ilyent elebe helyezik a leg- megoldathatlanabb harmadfokú egyenletnek S mivel a kis énekesnő előtt rejtélynek nem sza­bad lenni, ő a már nem szokottan eszközhöz az apróhirdetéshez fordult.

S ezzel az apróhirdetéssel indította meg a tréfát ;
Egy kis énekesnőfölszólítja azon urat, a ki ő érte rajong,jelentkezzék nála. Cim a kiadóhivatalban.A kis énekesnő szivszorongva varta más­nap a következményeket. S lölvéve legigézőbb toilettjét, várta a jelentkezői, ki érte rajong.Egyszer csak zaj támad odakiint.Az ajtó előtt hatalmas tömeg szorongott. Zúgott és morgott. Heves párbeszédek, lökdö- sés, kiabálás közt várták az ajtónyitást.A primadonna ijedten kérdezte a szoba­leánytól :—  Mi történik ott künn?— A rajongók veszekednek.Es csakugyan, mikor a primadonna ki­dugta az .jtón aranyszőke tejét, rémséges je­lenet tárult eléje.A rajongók pülölték egymást alaposan. Botok és kalapok hevertek a folyosón. Meg­látva a primadonnát, a rajongók lecsöndesültek. Majd előállott egy rajongó és igv szólt :— Nagyságos művésznő! Miután itt igen sokan vannak hívatlanok és tolakodók, kérem, kegyeskedjék uj határnapot kitűzni.Egy másik letorkolta.A primadonna nem jött zavarba. Hja, sokkal kénvesebb helvzetben sem szabad neki

J  +a fejét elveszteni.— Uraim ! Én belátom, hogy rosszul cselekedtem. En csak az egyetlen rajongóval akartam megismerkedni és önök számosán vannak. Kijelentem tehát, hogy holnap csak azt az egyetlent fogadom, aki a virágokat küldte.Masnap rendőrfedezet inellett vonultak föl a rajongók ismét. A veszekedés ezúttal el­maradt, de a kis primadonna — elbújt.Meghallotta előbb, hogy az egyetlen ra­jongó megszökött az esetleges rendőri bírság elöl. És igy a primadonna most tudja legke­vésbé, ki az ö tulajdonképeni, egyetlen ra­jongója.
M o n go d iu .

N a p ire n d  1 8 9 8 . n o vem b er ho 15-en.N a p t á r :  kedd, n o v . 15. — H óm . k ath . : Cipőt.P rot. : C ip ó t. — G ö r ö g -k e l.:  n o v . á )  A cep szin . — Z s id ó : K isz le v  1. —  N ap kél 6  óra 50 perckor; nyugszik 4 óra 7 perckor. — Hold kei 8  óra 45 perckor reggel ; n yu gszik  4 óra 58 perckor délután.I d ő já r á s . K i lá ú s  a központi m eteorológiai intézet je lzése  szerin t: száraz, h ű v ö s, köd ös idő vár­ható. S z í n h á z :  »R ip  v an  W in k le * , operett.
— ( S z e m é ly i  h ir .)  Ktiuen Hédervary grófnő a horvát bán neje és fia Karoly, szom­baton este Budapestről Pécsre érkeztek s a »Hajó«-szálIoban szálltak meg. A grófnő — ki fia látogatására jött Pécsre — a ma reggel 8 óra 20 perckor induló gyorsvonattal Zág­rábbá utazott.— ( A z  e ls ő  t h e a - u z s o n n a .)  Apécsi Jótékony Nöegylet tegnap tartotta saját helyiségében az idei első thea-uzsonnáját. Mar a kora délutáni urakban számosán keresték fel a Jótékony Nőegylet helyiségeit, a hol a nöegylet tagjai lekötelező zeretetreméltósággal kínálták vendégeiket gőzölgő theával. kávéval, avagy süteményekkel. Nagyasszonyunk halala lölötti országos gyász miatt, tegnap még nem volt tánc, a jelenlevők azonban mindamellett pompásan mulattak Farkas Sándor zenekará­nak hangversenye mellett, melyet a gentry cigány díjtalanul szolgáltatott, ezzel hozzájá­rulván a maga részéről is a megjelenteknek a jótékonyság oltárára szánt filléreihez. A fia­talság vidám csevegéssel, a mamák kedélyes kártya-partiekkel töltötték idejüket,s a  jelen­volt számos vendég a késő esti órákban, egy kellemesen eltöltött délután emlékével hagyta el a Jótékony Nőegylet termeit, a közeli vi­szontlátás reményében. Az első thea-uzsonnán megjelent hölgyek névsorát az alábbiakban adjuk : Asszonyok : Berec Karolyné, Bach Já-



n0sné, Dischka Gvözuné, Duka Achillné, Denk Lajosné. Kiser Jánosné, Fischer Ferenené, Fe­jnie Mihályné, özv. Förster Héláné, Herbert Jánosné. Hegedűs Imréné, Kovácsfy Kálmánná, K rasznay Mihályné, Lujzer Viktorné. Littke Kinő- és Józsefné, Majorossy Imrené, Mestrics Imréné. Opris Péterné, Polgár Jenőné, Rado- csav Sándorné, Rihrner Kázinérné, Sipőc Fabi i Frieda, Szili Jánosné, Szánthó Antalne, Sala­i n  Józsefné, Tallián Xsigmondné, Taizs .16- zselné, Thaller Gusztávné, Vachauer Károlyné. 
Leányok : Bach növerek, Bő hm Karolin. Cser­nyi líelén, Dávid Ilona. Duka Mileva, Du'Caunpil jsj’ Kiser Ilona, Éhn Kmilia, Fekete Irma, La­dies nővérek. Lujzer Margit, Mestrics Gizella, Opris Angela. Polgár Blanka, Radocsay növ., Kihiner Margit, Szántó növerek, Szily Terka, Tallián Imi, Vasváry nővérek.— i A  p ak s i rK a t h -K ö r u) folyó hó 20-án könyvtára javára sajál nagytermé­ben Zártkörű Estélyt rendez. Helyárak : az]__ív . széksorban személyenkint 3 korona, atöbbi sorban 1 korona. Kezdete pont 7 ,8 órakor. A zenét a tánchoz Márkus Péter 
ze n e k a ra  szolgáltatja. Felülfizetések köszönet­
tel fogadtatn ak. Az estély műsora: 1 •Ha­zánk» előadja a dalárda. 2. »Az eszmék kul­tusza», felolvassa Kiss Rezső. 3. «Magyar népdalok» cimbalmon előadja: Udvardv Ilona 
u rh ö lg v , Zala-Kgerszegröl. 4. »Szép líonka», ballada , Vfírösmartytól, szavalja : Krivácsy Anna u r h ö !g v . 5. »Siri lombok* népdal-egyve­
leg. előadja a dalárda. Utána tánc.

— (A  „P écsv id ék i tan ítónők  
egyesü lete** által rendezett nóikezimunka- kiállitá>nak bevétele 203 frt 40 kr ; kiadás : 50 frt 02 kr. volt ; tehát tiszta jövedelem 212 frt 78 kr., mely összegből még az «emlék­lap. <k- költsége fedezendő. Az egyesület az «Erzsébet#--szobor alapja javára 25 frtot adott, mely összeghez W iener  Rajmárné úrnő, mint az egyesület elnöknője, szintén 25 frt tál hozzá­járult. — N é v m a g y a ro s ítá so k  ) Fuchs Gyula és kiskorú fia Jenő, valamint kiskorú 
Fuchs Izsák, kaposvári illetőségű, budapesti lakosok Földesre, — F a u n  István, m. á. v. pályafelvigyázó, kaposvári lakos, valamint Lu- dovika (Lujza), Gyula és István nevű gyerme­kei Pogányra változtatták vezetéknevüket, bel­ügyminiszteri engedély folytán.

A g y o n v e r té k  a  p a jtá su k at.)Györkönv községben az utcán verték felholtra Simon János oda való lakost, ki a kapott sé­rülések következtében meg is halt. Stercer Mihály, Stercer János, Gang .Márton, Klézel Herman és Braun Lőrinc györkönyi lakosok ugyanis mulattak a korcsmában s közéjük keveredett a szerencsétlen áldozat is, a kivel szóváltásba elegyedtek, a minek az lett a vége, hogy a korcsma előtt botokkal addig ütötték Simont, mig csak mozgott. A gyilkosokat a csendőrség elfogta és vasraverve kisérte he Szegzardra az ügyészség fogházába.
— (K a to n a i  lő g y a k o r la t .) Folyó hó 24-én a pécsi cs. és kir. 44-ik és 52-ik gyalogezred a Mecseken éles töltényekkel har­cászati lögyakorlatot tart. A lőgyakorlat tar­tama alatt az utak a Mecseken úgy a gyalog, mint a kocsiközlekedés elöl el/.aratnak.
— iS ze ren csé tlen ü l já r t  asz* 

szony.) Józsa  Istvánné Wirt Maria szent- lőrinci lakosnővel könnyen végzetessé válható szerencsétlenség történt a napokban. Az udva­rukban levő kutból vizet akart meríteni, mi­kor a nehéz vasvödör a láncról leszakadt és az asszonyt lábáról leütötte. A szegény no épen az anyaság örömeinek nézett elebe, de a baleset következtében súlyos beteg lett s f«j;y reménybeli élet semmisült meg azonkí­vül, hogv az asszony is elet halál között le­beg. A megindított vizsgalat szerint a szeren­csétlenséget gondatlanság okozta, a mennyi >< n 
a háztulajdonos, Mikő József, a megrozsi a sodott es gyenge láncot ujjal és erőssel nem cserélte fel s így állt be a szerencsétlenseg.
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— (T ű z  ) Bálint Erzsébet és Teréz regenvei lakosok udvarán, a napokban egy szalmakazal kigyulladt, s mielőtt elolthatták volna hamuvá égett, A tűz keletkezésének oka, mint á vizsgálat megállapította: gvujtogatas volt. A gyujtogást Bálint 'ferez kilenc éves fia követte el játék közben. Érdekes, hogy a kis Bálint gyerek két évvel ezelőtt egy szőlőhegyi pincét, tavaly pedig egy pajtát gyújtott fel, szintén játék közben. A kár nem térül meg, mert a szalmakazal nem volt. biztosítva.— .M a jom  tragéd ia ,) Csinos barna szőrű kis majom vott, mely nem rég azzal vonta magara a közfigyelmet, hogy gazdájá­nak egy csomó pénzét — felfalta ! $ most elkövetkezett tragikus vége, a barna szőrű kis majomnak. Ugyanis az ostoba állat elkövette azt a majomtalan cselekményt, hogy a vele játszadozó Jzsa .lánosnét (Kis király-utca 5. sz. a.) enyelegve megharapta. S most e miatt a csütörtököt mondott envelgés miatt tücsköt- bogarat ráfognák a szegény enyelgő majomra s azt mondják, hogy veszett. Mint ilyent aztán kiküldték kellő fedezet mellett a gyepmesteri most rögtön ítélő bíróság elé, mely a valutá­val megterhelt gvomru majmol — lebunkózta. Ez az ifjú majom tragédiájának harmadik tel- vonása. S még vannak, akik Darvin theoriá- jában kételkednek.— ( C s ő r e p e d é s  a  m ó r - u t c á b a ^ .)Ma a déli órákban nagy népcsődületet o zott a Mór-utcában a vízvezeték egyik f< zető csövének repedése, minek következtében nagymenyiségü viz fakadt elő a kövezet közül s öntötte el az utcát. A mérnökség, melyet az esetről értesítettek, csakhamar lezárta a vízvezetéket s azonnal intézkedett a megre­pedt cső eltömése iránt.— (V a s á rn a p i csetepaté.) Csinos kis verekedés volt tegnap estefelé a «Vadem­ber»-ben. A szálloda bérszolgája a délután folyamán nő vendéget kapott, a kit K ra  
nitz Julcsa szobaleany nem tudni mi ok- bői egyszerűen kiutasított a szállodából. A bérszolga, a vendégével való eme méltatlan bánásmód fölötti felháborodásában, nehány cifra káromkodás közben lelképelte a szoba­lányt, aki szintén viszonozta a bérszolga ud­variaskodását. Természetesen verekedés lett a dologból, miközben a bérszolga öklével oly formán találta homlokon csapni Kranitz Jul- csát, hogy annak egyik szeme menten felda­gadt. A vasárnap délutáni scenának a bíróság előtt lesz folytatása, ahol a szobaleány a fel vétetett orvosi látlelet alapján könnyű testi sértés miatt panaszt emelt a bérszolga ellen.— (A  c s a v a r g ó  b o s z n ja .)  Kohn Mór kácsfalui kereskedőhöz beállított alamizs­náért egy csavargó, a kit azonban a keres­kedő azzal utasított el, hogy dolgozzék, majd lesz miből megélnie. Este aztán, mikor a kereskedő egyik ismerőséhez akart menni, az utcán rátámadt az elutasított csavargó és megverte. Szerencsére emberek jöttek, kik a csavargót elfogták s átadták a hatóságnak. A boszuálló csavargói Frányin  Márkénak hív­ják és lőcsi illetőségű. Most a bíróság fogvele végezni.— ( F e l t ö r t  p r é s h á z .)  Scheffn  Já ­nos, hidasdi lakosnak a présházát a napokban ismeretlen tettesek feltörték és elvittek onnan egy csomó élelmiszert, meg egy kétcsövű va- daszfegyvert. A fegyvert a nyomozás során a csendőrség megtalálta s ennek alapján I.» is tartoztatott egy embert a betörés gyanúja miatt s most folytatja ellene a vizsgálatot.

__ (E lfogo tt zNebmetsző.) A si-montornyai vájáron a csendörség elfogott egy gyanúsan viselkedő embert, a ki magát 
Fuskő Lászlónak nevezte és ungvári szüle­tésűnek monuta Mikor megmotoztak, találtak nála 1(18 forint készpénzt és két darab ezüst (>ral k erdőre vonatván, beismerte, hogy zseb- mètszessel toglalkozik s legutóbb Budapestről Gödöllőre utazván, a vonaton egy előtte is­meretlen ember zsebéből 80 forintot lopott ki. Gödöllőről Budapestre visszatértekor ugyancsak
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a vonaton egy iskolásfiut zsebelt ki, kitől 19 lorintot ellopott. Az elfogott zsebmetszöröl ki­tűnt, hogy a legveszedelmesebb zsebtolvajok közül való, aki Budapesten legutóbb három hónapig tartózkodott s ez idő alatt huszonöt zsebmetszést követvén el, ötszáz torintot lopott össze. A derék embert a csendörség átadta a budapesti államrendőrségnek.
— (A  re g á le -e lle n ő rz ő  b izo tt­

ság ) holnap ( kedden) délután 3 órakor ülést tart a városházán a polgármesteri hi­vatalos helyiségben.
— (G on d n ok ság  a lá  helyezés.)A pécsi kir. törvényszék Jíerr  Ferencz Hf> eves róm. kath. somogyi lakost elmebetegsége miatt, gondnokság alá helyezte.
— (T o lva j ieán yzó  ) K ristóf Ferenc daróci lakos kamráját valaki álkulcscsal fel­nyitotta a napokban és onnan elemeit egy csomó ruhaneműt. A  nyomozás folyamán ki­tűnt, hogy a lopást Tollas Verka, nemesmili- ticsi illetőségű leányzó követte el, aki letar­tóztatásakor be is ismerte tettét. Most a börtönben várja a — megérdemelt jutalmat.— (K óse lő  snhancok .) Dunaszek- csön hallatlan vakmerőségre vetemedett négy suhancgyerek. Este az utcán megtámadtak a község két tekintélyes polgárát, Kokány Sándort es Farkas Mihályt és kést rántván, azzal akarták összeszurkálni őket. Kokány Sándor még csak tudott védekezni ellenük, hogy meg ne sebesüljön; de Farkast B ari Ferenc, a támadó suhancok vezetője, megszurta, majd Kokányra vetette magát s azt is megsebesítette. Bari F rencet három társával, B ari Mátyás­sal, líolcer Jánossal és Barifoki Mátyással együtt teljelentették a bíróságnak.
— (S zá lln ak  a  vad ludak .i Vége felé jár az ősz. A verőfényes meleg napot egyszer csak nagy hirtelen lelváltja a tél. Be­állnak a nagy hidegek és megkezdődik a ha­vazás. A vadludak már érzik, hogy közeledik ez a nap Nem akarják azt bevárni és meg­indulnak melegebb tájakra. A tiszta égbolton egymásután tünedeznek tel a vadludak. Han­gos gágogás között szállnak délfelé. Egy vád­iad megy legelői, a többi pedig ék alakjaban húzódik utána. Nemsokára üres marad min­denfelé a mocsár, meg a nádas. A lakóik köl­tözködésben vannak. És rövid idő múlva be­köszönt az első hideg nap. a melyet követni fog a fehér, fagyos, borzongtató tél.— (L opo tt lovak .) Vörös József bi- csérdi lakos a pécsváradi vásáron ismeretlen emberektől egy pár lovat vett. Az eladók azzal biztatták, hogy a lovak járlatleveleit az egyik kis bicsérdi korcsmában fogják neki átadni. Vörös József azonban hiába várt, az eladók nem jelentkeztek. A napokban Vörös József ide be járt Pécsett, a hol Gilián  Sándor bajai lakossal ismerkedett meg, akiben azonnal fel­ismerte a pécsváradi vásár eladóját. Jelentést tett az esetről a rendőrségnek, mely — mi­után igen valószínű, hogy a járlat nélkül el­adott lovak lopottak — Gilián Sándort letar­tóztatta. Az ügyben a vizsgálat folyik.— (E ltö rt  köcsög.) Elvégre is egyeltört köcsög még nem tartozik azon neveze­tességek közé, amelyek megérdemelnék, hogy a napi események krónikájában megörökittes- senek. Az a nagy, barna mázos köcsög azon­ban, amely a mai piacon vergődött neve­zetességre, mégis megérdemli a felemlitésf, mert nem épen közönséges módun ütöttek lyukat az oldalán. Úgy történt a dolog, hogy 

Váci Katalin fettyei tejeskofa néhány köcsög tejjel és egy jó csomó túróval bejött ma a piacra, szaporítván ekként annak árufor­galmát. Egyszerre csak előtte terem egy java- korbeli szakácsné, aki először is azon kezdte a vásárlást, hogy a tejel és túrókat végigkós­tolta s aztán számos kifogást téve az árunak minősége ellen, távozni készült, indultában azonban, a kirakott túró halmazok egyikét el-
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tüntette kosarában. Ez annyira dühbe hozta a derék tejes kofát, hogy felkapta egyik köcsö­gét s oly formán vágta a lopási szándékban le­iedző szakácsné hátához, hogy a köcsög men­ten léket kapott, beborítván a bűnös konyha- hölgyet az ártatlanság tejszinü köntösébe.Ekként vergődött hírességre Váci Katalin barna mázos köcsögje, mely most bűnjelként diszitj a rendőrség egyik hivatali szobáját.— (K o p o n y a  és je llem .) Pitard francia tudós 51 gonosztevő koponyáját vizs- | tak volna, galta meg és erről legutóbb jelentést tett az embertani társaságban. A megvizsgált kopo­nyák valamennyiének gazdája Uj-Kaledoniába küldött francia gályarab volt. A koponyatan tudvalevőleg hosszú és rövid koponyákat kü­lönböztet meg. Ezeket a fogalmakat nemcsak az emberfajok megkülönböztetésénél, hanem bizonyos fejlődési fokozatok megallapitasánál is fölhasználták A gonosztevőkről azt tartot­ták, hogy azok közt a rövidkoponyásak van­nak túlsúlyban. A francia gonosztevőkön vég­zett koponyamérések ezt a föltevést nem erősitették meg. Pitard ezeket a koponyamé­reteket a régi párisi temetőkből származott és valószínűleg különféle rendű és rangú szemé­lyektől eredő koponyákkal hasonlította össze, es ekkor kitűnt, hogy a notórius gonosztevők és a becsületes párisi lakosok koponyái közt a különbség nagyon csekély, csak épen az tűnt fel, hogy a gonosztevők homloka több­nyire rendkívül keskeny. Egyebekben pedig a gonosztevők közt is a közepes koponyák vol­tak a leggyakoriabbak és hosszú koponya csaknem oly gyakori, mint a rövid. Ez is mutatja, hogy a koponyatan mennyit ér és hogy a koponyák alkatából nem lehet az em­ber jellemére következtetést vonni.— (T a lá lt  te likabát.) A mai naptaláltak egy férfi télikabatot az utcán, mely­nek asebében okmányok vannak. Tulajdonosa kellő igazolás után átveheti a rendőrségnél.— (T o lva j feleség:.) Épületes fel­jelentést tett a kir. törvényszéknél egy keres­kedő. Azzal vádolja a feleségét, hogy a kasszá­ból a kelleténél több pénzt emelgetett el és azt hol divatcikkekre költötte, hol pedig szü­leinek adta. Ilyenformán mintegy 500 trt ere­jéig károsította meg, ráadásul egyizben, mig a férj az üzletben volt, összecsomagolta min­den holmiját és 60 üveg befőttet s ezzel el­pályázott haza. A bűnvádi eljárás megindítá­sán felül nyilvánvalóig válóper lesz a dolog vége. — ( F in  aa ap ja  e llen .) A napok­ban egy izsépi följelentés érkezett a mohácsi kir. járásbírósághoz : a fiú emel vadat az apja ellen. Peceljamn Markó t. hó 3-án a mezőre távozott, s mire hazaért, fiatal feleségét em­bertelenül megkinozva. eszméletlen állapotban talalia. Csakhamar megtudta hogy a véres bűncselekménynek saját édesapja a tettese,Mindkét karjat törésig verte suhánggal és egyéb oly kegyetlen bantalmakat ejtett rajta, hogy az asszony, kit időközben beszállítottak a mohácsi László-közkorházba, jelenleg kö­zelebb áll a halálhoz, mint az élethez. Dr.Jellachich Lajos vizsgaló biró kiadta a tettes ellen az elfogási parancsot.— ( A  n a g y ra  term ett.) Csinos,barna menyecske állított be ma délelőtt az urával Rónaky rendőrkapitány elé. Furcsa baja akadt egymással a házas feleknek. Az asszony családi összeszólalkozás közben — elverte az urát. Mikor a kapitány megkérdezte a búsképü férjet, hogy mi a panasza? az nagy kalap- torgatások közben mondta :— Megvert az asszony !— Magát ?— Engem ám. Mint a kétfenekü dobot!A rendőrkapitány elmosolyodott a furcsaállapoton, mert a csinos kis menyecske a ki

— Hát mondja asszony, igaz ez ? —kérdezte a kapitány.-  Igaz kérem — válaszolt szégyenkezvea menyecske.— S aztán hogy birt ezzel az erős em­berrel megbirkózni ?— Már minthogy én? — kiáltotta most már büszkén a menyecske. Ide nézzen a te­kintetes ur ! — s ezzel feltörte a kabátja ujját, mi által láthatóvá lettek a formás, gömbölyű karon kidagadó hatalmas izmok, melyek bár­mely athlétikai club tagnak is díszére válhat-

*  *  !« '• » •  ^ -"leü tve legkevésbé j u"*8 “ sle felé• lárt ad a szísem nézett ki harciasnak

E megcáfolhatlan argumentum után a kapitány sem kételkedhetett tovább s alapo­san megleckéztette a büszke, nagyralermett menyecskét, mi után a házasfelek békés han­gulatban távoztak.
— (M & g ly a h a la lra  Íté lt  sz iva ­

rok.) A fiumei árvízkor az ottani dohány­
gyár raktárában felhalmozott szivarnemüeket 
teljesen hasznavehetetlenné tette a betódult 
viz. A z igy elpocsékolt Virginiákat és porto- 
riccókat elszállították a Fiúméval szomszédos 
Martinschirra nevű vesztegintézeti telepre, ahol 
az égető kemencébe fütöttek be velők. Egy 
millió darab Virginiát lüstölt el a többek közt 
a krematoriumszerü kemence, melybe két na­
pig megszakítás nélkül kosárszámra dobták 
be a máglyahalálra Ítélt szivarokat. Ennyit 
még krematórium aligha pipált életében.

— (F iveszett gyerm ekek .) Meleg napja volt tegnap a rendőrségnek. A délután folyamán nem kevesebb mint öt szülő jelen­tette be, hogy gyermekük elveszett. A ren­dőrség azonnal megindította a nyomozást és sikerült is, még a tegnapi est folyamán mind az öt gyermeket megkeriteni. Az utolsót éjjel 12 órakor találták meg. Ez a tömeges eikal- lódás azonban nem tartozik a ritkaságok közé. A gyermekek kikerülnek az utcára s itt ha­mar akad játszótárs. Csoportba verődve aztán elkóborolnak, mig a játék után a nagyobb gyerekek haza mennek, nem törődve apró ját­szótársaikkal. A kis gyermekek aztan, az est beálltával nem találnak haza s utca hosszat elpityeregnek mig rajuk nem akad az aggódó szülők jelentése folytan a rendőrség.
— (V ig y á z a t la n  kocsis.) Könnyen végzetessé válható szerencsetlenséget okozha­tott volna a »Hajó« szálló társas kocsija. Épen midőn a színházban a délutáni elöadas véget ért s a közönség özönével lepte el a Király- utcát, akkor hajtatott ki az állomásra a »Hajó« tursas kocsija. A lámpája nem volt meggyujtva, mire egy rendőr megakarta a társaskocsit ál- litani. A kocsis azonban, hogy a rendőri figyel­meztetést elkerülje, a lovak közé csapott s vágtatva robogott végig a király utcán. A kö­zönség sikoltva, kiáltozva menekült a jardakra s szerencsére komolyabb baj nem történt.— Egy katonatisztet meglökött ugyan a kocsi rudja, de ennek sem történt komolyabb baja. A vigyázatlan kocsist a rendőrség szigorúan meg lógja büntetni.— (É jszakai trag ik om éd ia .) Egyfrankfurti fiatal házaspár hazában furcsa ko­média játszódott le. A férj éjjeleként’ nagyon hortyogott, a mi az asszonyt idegessé tette, s feltette magában, hogy leszoktatja férjét erről a hibáról. A menyecske anyjával együtt egy éjjel a térj ágyához lopódzott, s a mély álom­ban lévő arcára hirtelen egy vizes kendőt bo­rítottak. A férj azt hitte, hogy megtámadták, felugrott ágyából, hadonász jtt maga köröl, mi­közben az éjjeliszekrény márványlapját le­lökte, mely az anyós lábára esett s lábujjait összezúzta. A fiatal asszony egy ökölcsapást kapott az arcaba, s egy fogát Vesztette el Az egesz jelenet sötétben történt. Elképzelhetőmindnyájuk meglepetésere, a mikor lámpáit gyújtottak. ^,. i>7  (E k7  £*• « é v e d é i .)  Emikén a hí-ies Púllman- hu.ókocsiknak történt a követ­kező tragikomikus eset : Egvonatra Egy dől-Kerecsen kalauznak s meghagyja ! melvnek I

neki, hogy másnap reggel Omaha állomáson podgyászával együtt tegye ki. Értésere adja, hogy talán nem épen túlságosan szeretetre­méltó kedvében lesz, mire a kalauz azt teleli, hogy majd gondoskodik róla. Masnap kilenc órakor fölébred az utas, miután régen el­hagyták Omaha állomást. Dühösen csönget a kalauznak. A szerecsen bejön, az arca meg van dagadva s össze vissza karcolva. Az utas ráförmed, hogy mért nem keltette föl idején. — Oh . . . felel a szerecsen csöndesen, hát maga az az ur, a ki Omahában ki akart szállni? Ha maga az az ur, akkor csak azt szeretném tudni, hogy ki volt az a másik, a kit én Omahában kitettem a perronra.— ( A  r n s z l i .)  És őrködik a rendnek őre . . . Jár fel s alá az utcák során, hogy megfigyeljen mindent, de mindent, ami a köz- biztonságot veszélyezteti. —  lm az éber őr­ködés eredménydus vala. Dülöngőzve jön egy korhely atyafi a belvárosi templom előtt, ke­zében egy kis hordót tart.— Hé megállj — ki vagy ? !— Városi polgár.— Azt mindenki mondhatja.— Akkor én is mondhatom.— Mit visz ?— Ruszlit.— Honnan vette ?— Mi köze hozzá !— Aha, lopta.— Huh ! Én loptam ?— Igen lopta — befele a dutyiba.Hiába szabadkozott az atyafi, bekísértek.Ott töltötte az éjt, reáhajtva fejét a ruszlis hordóra. Éjfélkor felébredt. Egy kínos gondo­lat cikázott at ágyán. A fekete lelkű rendőr biztosan elveszi tőle a ruszlit holnap.— Legjobb lesz, ha megeszi.S megette. Reggeli 5 órára sikerült nekióriási küzkődes után.Reggel jött a vallatás. Kiderült, hogy a hordó ruszli jogos tulajdona volt a börtönbe zárt atyafinak.— Hát akkor miért ette meg ? — kér­dezte tőle a kapitány.— Féltem kérem, hogy ez a fekete lelkű eszi meg.így történt, igy biz’ a.— ( F o g h ú z á s  a k a d á ly o k k a l.) Azangol fogorvosok legutóbbi kongresszusán Sir Edwin Sauders, az ismert angol fogorvos a következő esetet beszélte el : Sauders pácien­sei közé tartozott Ismael pasa egyptomi al- király is, aki egy angolországi tartózkodása alkalmával heves fogfájást kapott. Elhívták Sauderst, a ki megvizsgálta a basát s konsta­tálta, hogy az egyik zápfoga beteg. A fájdal­mat nem lehetett csillapítani s maga a basa kérte, hogy huzza ki a fogát. Az angol orvost figyelmeztették, hogy jól vigyázzon, mert a basa nagyon indulatos s már két embert meg is ölt. Ez ugyan nem hatott biztatólag az or­vosra, de a megállapított időben megjelent az alkirálvnál, a ki nagy kiséretétől környezve, varia a fogorvost. A kíséret tagjai közt volt egy francia és egy török orvos is. A fejedelmi paciens térfogata akkora volt, hogy a fogor­vos előtt lehetetlennek látszott egyik kezével a basa fejét tartani, a másikkal pedig ope­rálni, ezért először a francia orvost kérte föl, hogy tartsa a basa tejét, de az szabódott. A török orvos sem akarta megtenni s tanácsot ültek a dolog fölött, melynek eredménye az a kijelentés lett, hogy a jelenlevők között senki sincs, a ki méltó volna arra, hogy megérintse az alkiralyt. Sauders maga végezte az operá­ciót, még pedig sikerrel. A basa nyugodtan 'isehe magát, csak a foghúzás után vonako­dott a készen tartott pohár vízhez nyúlni, mert i.d.tn egy hitetlen megérintette; végre egy aranykehelybol, hosszú csövön keresztül vizet öntöttek a ba.-a szájába. Sauders örült, a mi­kor vege volt a foghúzásnak.
(A  h iocbholtiii csuda.) Fönn é.-zakón, Stockholmban nagy csuda történt,jani utasára összefutottak emberek. Az



1898. november 15. P É C S I  F I G Y E L Őelőkelő Nowbro-prospekten sétálók a minap fura látványnak voltak tanúi : Barou hadügy­miniszter csillogó tábornoki ruhában haladt végig az utcán, de a katonasipka helyett fé­nyesen vasalt cilinder volt a fején. így ment a' korona-tanácsba. A ritka esetnek hamar híre terjedt az egész városban és másnap az egyik újságban ott ékeskedett a tábornok ur cilinderes képe, a másik újság pedig megkér­dezte olvasóit, mit gondolnak, mit akar a ge­nerális ezzel a különös ruhával. A svéd disz­ciplínának rettenthetetlen hívei azt követelték, hogy a nagyon is szabad gondolkodású tábor­nokot katonai bíróság elé állítsák, de voltak olyanok is, a kik csak azt hitték, hogy a cár lefegyverzési indítványának hatása alatt a tá­bornok ur a sipkával kezdi meg a lefegy-
— (UJ a ra n y o k , nj fillé rek .) Am. kir. pénzügyminiszter a jövő évben követ­kező pénznemeket fog kiveretni : 5,000.000 darab bronz 1 fillérest, 50,000.000 darab 2 fillérest, 1,0 0.000 korona értékben ; ezenkívül 200 000 darab arany 10 koronást, 2,000.000 korona értékben és végül 810.000 darab arany 20 koronást 16,200.000 korona értékben. Mind­össze 56,010.000 darabbal fog a forgalom nö­vekedni, a mi 19,250.000 korona értéknekfelel meg.
— (B e rú g o t t  asszony.) Blutnné berúgott. Nem is tudja senki talán a másik nevét, mindenki csak a »Blumné« név alatt ismeri azt a részegeskedő asszonyt, a ki sze­szes állapotban óriási botrányokat szokott csi­nálni az utcán, az utcagyerekek nagy örömére. Tegnap délután is nagy nepcsődületet okozott a siklosi-uton botrányos viselkedésével, mig a rendőrség a kórházba nem szállíttatta.

P écs szab . k ir . város
e teo ro lo g ia i á llo m á s a  jegyze te iltí9 8 . n o v e m b e r 14. reggeli 7 órakor.Barometer (redukált) =  7 0 2  m m . (em elkedő.) Hőmérsék —  6 0  °C» m a x im u m a  : 8  5 °C > m in im u m a : 5 0  °C  P áranyom ás : 5 2 m m .Relatív n ed v esség: 7 5 %F e lh ő zet: 3° C u . S tr .Szélirány s erő : N . 2.Csapadék 24 ó r a i:  n y .Derült, sz á ra z , e n y h ü lé s.

Dr. Civ*.

Művészet, irodalom® Felesket nótárius ’ asárnap dél- itán zsúfolt ház előtt ment. Mint minden va- árnap délutáni előadáson, úgy ez alkalommal s, inkább maguk közt heccelődtek a színészek « színésznők nagy gaudiumára a nagyobb- észt gyermekekből álló néző közönségnek.Este a „Felhó K lá r i* -1, Kátkay szép lépdramájat adták, mely elég szép közönségét ’onzott a színházba.Maga az előadás egyike volt a legjob­baknak. Különösen Somogyi Károly játékát ogadta a közönség osztatlan elismeréssel. De neg is érdemelte, mert (Aba András) szere­pét oly drámai erővel és természetes közvet- fenseggel játszotta meg, hogy majd minden Menetnél nyílt színen megtapsolta s fólvoná- >ok után lámpák elé hívta a játékában gyö­nyörködő közönség.Méltó partnere volt Crlcy Flóra (Felhó Klári), kinek szép dalai s jó játéka egyaránt tetszettek. Fátyol Ferko szerepét Hunyady Jó ­zsef nem adta azzal a bensőséggel, melyet 'öle mar megszoktunk látni, minek legtöbb bka a szerepnemtudásban keresendő úgy any

nyira, hogy a második felvonást egészen elejtette j a súgóra való folytonos hallgatás miatt.Kitűnő volt Bérei Gyula (Csik szaoó), 
Angyal Ilka (Viola Éva), H. Körösi Juci (Felhő Katica). Csik Istók szerepében Andorffy re­mekelt.Ez alkalommal nem hagyhatjuk szó nél­kül azon körülményt, hogy nap-nap után hi­básan bocsájtja ki a színházi titkár a szin- lapokat.Ezen magában véve könnyen elhárítható hiba különösen a vidéki és ritkán színházba járóknak kellemetlen, mert soh sem tudják biztosan, hogy tulajdonképen kit látnak eb­ben vagy abban a szerepben.Tehát *csak vigyázni tessék, hogy hiba ne essék ! «

O  Sudermann. Abban a sorozatban, melyben az Olcsó Könyvtár a modern dráma- irodalom jobb termékeit bemutatja, megjelent újabban Sudermannak Rejtett boldogság cimü színmüve is. A darab annak idején a Nem­zeti Színházban is színre került és nagy ha- tasa még élénk emlékezetükbe van. Egy falusi tanitó-család élete keretében egy hatalmas szenvedély drámája játszódik le, izgató, élet­teli cselekvényben. Az iro kitünően szövi a mese szálait, hogy mindvégig, olvasva is, te­szült kíváncsisággal várjuk a megoldást. Prém József jól forditotta a darabot, mely mint az Olcsó Könyvtár kettős száma (1065 — 66 sz.) 20 kron kapható.
O  Coppée költeményeiből. A nép­szerű francia költő lirai és elbeszélő költemé­nyeiből tetszetős kötetet fordított le Bogdán- ffy Lajos. Az Olcsó Köny vtár ban megjelent könyv (1067. sz.) huszonkét költeménye na­gyon jellemző Coppée egész költészetére. Lágy, érzelmes líráját helyivel közzel erősen realisz­tikus elbeszélő hang vallja töl és egy-egy költeményének eszmei mélysége a Századok legendája hatalmas erejét juttatja eszünkbe. Bogdánfify az elbeszélő költeményekből a leg­jobbakat és főleg az előadására alkalmasakat válogatja ki. Köztük van a hires Kovácsok sztrájkja is, igen erőteljes hü fordításban. A kis kötet nagyon megérdemli, hogy mihamar népszerűvé váljék. Ára 10 kr.
® Orvosi zsebnaptár. Légrády testvé­rek budapesti könyvkiado-cég kiadásában meg­jelent az oOrvosi zsebnaptár* 1899. évre. Szerkesztette Dr. Faragó Gyula. Tartalmaz a naptári részen kívül gazdag orvos gyakorlati részt, u. m. útmutatást a betegágynál szüksé­ges mikroskopiai, bakteorologiai és chemiai diagnostikai eljárásokhoz, az uj gyógyszer-ár- szabványt, a nyilvános alapok költségere való rendelés szabályzatát, vénymintákat, orvosi rendelménvek gyűjteményét. Az orvosi címtár közli az ország összes egészségügyi intézményé­nek, egyesületeinek s varmegyékben és varosok- ban müködő orvosi kar névjegyzékét. Végül tar­talmaz egy az év minden napjaira szóló teljes jegyzéknaplót. Ára 1 frt 40 kr., bérmentes ajánlottmegküldéssel 1 forint 55 krajcár.Q  Lumen. Flammarion Camille, a nagy­nevű csillagász, ki egyúttal poéta és filozófus is, uj, erdekes es megnyugtató könyvet irt a túlvilági életről. A természet szakadatlan ta­nulm ányozása lassankint a termeszettölöttihez vitte s bármily kétkedő és hitetlen is az ol­vasó, Flammarion meggyőződése eltogja, le­bilincseli. Könyvében a felsorolt concret ada­tokból levezetett következtetések bámulatos vi­lágot varázsolnak élénk, melynek létezését kényszerítve vagyunk megengedni s csak jóval később jut eszünkbe, hogy azt tálán tagadni is lehetne. A könyvet díszes kötésben, finom papíron kiállítva a Légrddy testvérek (Bpesl, váci-kőrút 78.) adták ki; ára 1 frt 20 kr , a fűzött kiadásé 80 kr. Kapható az ország va­lamennyi nagyobb kőnyvkereskedéseben.

Q  Az Almanach. Ismét asztalunkra került, jókor és pontosan, mint minden esz­tendőben, a Singer és Wolfnerék Almanachja Mikszáth Kálmán szerkesztésében. Most is díszes köntösben jelent meg, szép színes kö­pönyege alatt egész sor olvasni valót hozván. A mi jeles elbeszélőt a mai magyar irodalom csak felmutat| mind összeállt, hogy finom cse­megével szolgáljon a magyar családnak, a melynek az Almanach most már nélkülözhe­tetlen, szellemes és előkelő házibarátjává lett. Csodálni való, hogy miminden rejtőzik a két díszes könyvtábla között. A naptári részen kívül tizenöt novella van benne olyan kitűnő­ségektől, mint Jókai, Mikszáth, Herceg Ferenc, Bródv Sándor, Thury Zoltán, Szikra, Pékár Gyula, Gárdonyi Géza, Sipulusz, Bársony Ist­ván, Szabóné Nogáll Janka, Benedek Elek, Lengyel Laura, Lórincy György, Szomaházy István. Meglepő és irodalmi szenzáció számba megy Mikszáth Kálmán előszava, amely F e­renc József királyról szól, mint elbeszélőről. Ez a gazdag tartalom annál meglepőbb, mert a színes piros vászonkötésü harmadfélszáz ol­dalas kötet ára mindössze egy forint. E je ­lentéktelen összegért megszerezheti mindenki ezt az immár nagyhírű és nagyszerű Almana­chot, a melyik legválogatottabb gyűjteménye a magyar elbeszélő-irodalomnak.
O  Művészeti tudósító. E címmel Báron Rezső egy naponkint esti 5 órakor megjelenő napilapot indit Rudapesten, A lap a színházi, művészeti, irodalmi és társadalmi téren elő­forduló fontosabb jelenségeket lógja tárgyalni.
O  Idegen elbeszélők. Az olcsó könyv­tár nagy szeretettel mutatja be az idegen irodalmak kiválóbb képviselőit. Ezret meg­haladó szamaiban, melylyel e kitűnő vállalat a magyar irodalmat gazdagította, számos kiváló idegen munka jelent meg jó magyar fordítás­ban. E forditott kötetekben arra törekszik az Olcsó Könyvtár, hogy az illető irodalom jellemző termékeit mutassa be. Ilyen a most megjelent két kötet is. Az egyik (1070 sz.) Heyse Pálnak, a jeles német novellistának Sellő cimü poetikus elbeszélése Szikrai Odo fordításában ; a másik a francia elbeszélő-iro­dalom egyik legfinomabb tollú munkásának, Uchard Marió-nak regénye : Berthier Jocoda (1072 — 75. sz.), melynek jól hangzó fordí­tása Múlná:- Gyulától való. Heyse novellájá­nak 10 kr. Uchard regényének 40 kr. az ára. Mind a két könyv nagyon érdemes az olvasásra.
O  A Verdi Requiem főpróbája a szín­házban november 16-án, szerdán délután 4 órakor fog megtartatni; jegyek már most kaphatók Dómján I. könyvkereskedésében és a szinhaz pénztáránál 1 frtjaval ; a jegyele bármely helyre, a páholyokba is érvényesek. A szombaton, november 19-én este 8 órakor végbemenő előadáson a közreműködő hölgyek mind gyásztátyolos diszszel fognak megjelenni, melyet K iller  Róza divatárusnő igen ízlése­sen s a hazafias célravaló tekintettel díjtala­nul állított ki.

Törvénykezés.$ A végtárgyalási teremből. Halvany- képü, ábrándos szemű megejtett leányzó állott a törvény emberei előtt. Az volt a bűne, hogy férfi szavakban bízott, elcsábították és szerel­mük gyermekét megakarta ölni, hogy ne szé­gyenkezzek vilagcsufjára, embrek kárörömére. Amikor kihirdették előtte a ítéletet, görcsös zokogásra takadt. A jóságos arcú bírák meg­kérdeztek tőle. hogy nii**rt sirt oly inegtoröt- ten V Azt telelte, hogy beteg az a gyermek, a kit korábban rnegakart ölni. o [>edig ni >st na­gyon- nagyon szereli ezt a gyermeket. Meg-
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esett a szivük a szomorú arcú asszony sorsán9és az ügyész két hónapi halasztást adott neki.§ Kettős haj. Január harmincadikón 
Lesztál: Anlalné Lány Borbála martonfai la­kosnő házába még most is ismeretlen tettesek behatolva, onnan egy csomó ágyneműt ellop tak. A nyomozás folyamán a károsult azt vallotta a csendőrök elolt, hogy ő kitekintett a lopás elkövetésekor és Miklós Pál odavaló embert látta az udvarból kisompolyogni.A gyanúba vett ember igazolta alibijét s igy a vád alól felmentetett s azután Ia-sz 
táknét feljelentette rágalmazás miatt s ennek következtében állott ma a törvényszék előtt.Mivel azonban ö nem gyanúsította Mik­lós Pált, hogy az lett volna a lopás elköve­tője, csupán azt állította, hogy az udvarból kimenni látta, a bíróság nem találta a pa­naszt igazoltnak és vádlottat felmentette a rágalmazás vádja és következményei alól, a mely itelet ellen a panaszos képviselője, dr. 
Stein Henrik ügyvéd felebbezést jelentett be.s A szesz hatása. Horváth Márton hét- ven éves öreg ember létére nagy barátja a szeszes italoknak. Egy alkalommal annyit be­szedett ezekből, hogy a Jókai-téren egy ház kapujában összeesve elaludt. A járókelők hírül adták ezt a rendőrségnek s onnan Góbéi Já ­nos rendőr küldetett ki felkeresésére. A rendőr teköltötte az öreget, de az a szesz hatása alatt ellenkezni, kiabálni kezdett, úgy hogy a rendőr kihozatta a hordágy at es arra feltessékelve a részeg embert, be akarta vinni a kórházba.A mint azonban a körülállók figyelmeztetésére visszafordult, látta, hogy Horvathnak egy kés van a kezében, a melylvel le akarja szúrni s igy nemcsak a kórházba szállította az öreget, de hatóság elleni erőszak miatt is vádat emelt ellene. A kir. törvényszék azonban a ma tar­tott végtárgyalás alkalmával csupán közesend elleni kihágásban talalta bűnösnek a vádlottat és tiz forint pénzbüntetésre Ítélte, mit az meg­fizetni nem tudván, egy napi fogházbüntetést kell helyette leülnie. Az itelet jogerős.§ Tolvaj leány. Tóth Mária tizennégy éves bei emendi cselédleánv Siklóson bemászott

9az ablakon át volt gazdája anyósának, özv. Dömötör Dénesné lakasára és onnan egész csomó ruhaneműt és hé» forint 50 kr. kész­pénzt vitt el, még pedig egészen kényelmesen, egy ablakhoz támasztott létrán hordva ki zsákmányát s annak elvitelénél két batátnöje segítségét is igénybe vette.Azonban csakhamar elcsípték s megta­lálták nála az ellopott ruhát és a pénzt is negyvenkét krajcár hiányával s mivel úgy a panaszos kárt alig szenvedett, a mai törvény- széki végtárgyaláson csak három havi fogház- büntetéssel sújtotta a korán rossz útra tért leányt, a kinek büntetéséből a vizsgálati log- ság által egy hónapot kitöltöttnek vettek.

Arnold Fiilöp és tsai4. ifjú György Örzse — d. e. 11 óra.1898. november 17-én.1. Lukács József — Simon Imre és társa d.e. 9 óra.
2. Strasszer Henrik és tarsa — Hónig Jakab d. e. 9 óra.3. Simon Sándor és társai — Gölöncsér Juli és társa d. e. 9 és fél óra.4. Horváth Markó — Stepanovits Ivó d. e. 10 óra.5. Engel Fülöp — Weisz Miksa d. e. 10 és fél óra. Klein Márkuszd. e.

Szóbeli tá rgyalá so k  jegyzéke  
a pécsi k ir . törvényszéknél.

1898. november lö á n .1. Woisz Fülöp2. Kame Ábel óra. Iill Henrik •!. e. 9 óra. Dr. Troli Ferenc d. e. 103. Kienle J; nos 10 óra. Arnold György d. e

Kohn Mór d. e. 9 óra. — Orbán Antal és neje
<1. Schvabach Sándor 11 óra.7. Haas Sámuelné —8. Hirsch leld Sámuel d. e. 9 és léi óra.9. özvegy Szőke Jánosné vanné d. e. 10 óra.1 0. Körösztös Lajos úgyis mint kiskorú gyer­mekei képviselője — özv. Rozenbaum Hermanné d. e. 10 és fél óra.

Mészáros 1st-

iÍG2gazdaság._ j  Az idei dohánytermés. Ma már, a midőn a dohánv a szárítókban van. a mikor a dohánysimilás és csomózás is megindult, nem érdektelen pár szóban mngeinlékezni az ez idei dohánytermés eredményéről. A vidéki tudósítások az orszár nagy részéből, fókép az Alföldről és a Dunántúlról, onnan természete­sen, a hol a jég kárt nem okozott, általános­ságban kedvezőek, a mennyiben a termés a közepes átlagot többnyire elerte. sőt itt-ott meg is haladta. Jól, illetőleg kielégítően sikerült a dohánytermés Pest. Jász-Nagy-Kun-Szolnok, Bihar, Arad, Csunad, Békés, Hajdú. Szabolcs, Borsod. Szatmár, Toiontál, Temes, Tolna, Ung, Heves és Somogy-vármegyékben, tehát a leg­kiválóbb dohánytermü vidékeken. A rai a minő­séget illeti, az is nagyobbára jó és kielégítő és igy a beváltás iránt az idén ismét oly fo­kozott érdekludés mutatkozik, mint a múlt év­ben ; csakhogy mig a múlt évben a termés az ország nagy részében várakozáson felül si­került. azaz az országos átlaghozam a 7 mé- termázsul is jóval meghaladta, addig a folyó évi termés átlaga leginkább csak 6—7 méter- mázsa között fog kulminálni. A dohányterme­lők általában véve azon a nézeten vannak, hogy habár a múlt évinél valamivel kisebb is a termes, mert a minőség jó, azért a bevál­tási átlagárak is magasabbak lesznek. A múlt évben az átlagos beváltási árak az ország kü­lönböző helyein 12—24 forint között ingadoz­tak, beváltották pedig 456.592 métermázsa dohányt, melyért kiflizettek a dohánytermelők­nek 8,105 966 h tot. Es igy a kát. holdan- hinti országos ál agos bruttó jövedelem tett 129 Irt 50 kit. A folyó évre az összes dohanv-produkció!. mintegy 62.000 kát. holdról 4(M)—420ezer métermázsára lehet becsülni, a melynekbecsértéke ep a jó kvalitásnál fogva __szintén aligha lesz kevesell!) 8 millió forintnál.

□  A vidéki gabonapiacok helyzete.Az idei meglehetős szűk korlátok között mozgó gabonatermés csekélyebb forgalmai nyújt, mint azt remélni lehetett. Általában mindenfele a nagyobb forgalmú városokban panaszkodnak nemcsak a gazdák, hanem a kereskedők is amiatt, hogy kevés az áru ; a kereslettel szem­ben a kínálat mindenütt elenyésző csekély és természetesen az árak is jelentékeny mérvben emelkedtek aratás óta, amikor még csaknem mindenki azt hitte, hogy a folyó esztendő jó­val simábban fog lefolyni a múlt évinél. \ vidéki nagy piacokon, nevezetesen Szegeden, Újvidéken, Temesváron, Aradon, Szabadkán* Titelev, Becskereken, Kanizsán, Kaposvárott  ̂Győrött, Verbászon, Csabán, Székesfehérváron* Szolnokon, Debrecenben és Kik indán stb., a hol a jobb termésű években hetenkint sok ezer métermázsa búza fordult meg, csaknem üresen állanak a gabonaraklárak. Ami csekély áru forgalomba is kerül, azt a kereskedők rög­tön lefoglalják, jóllehet a búzaárak nap-nap mellett emelkednek országszerte. Elénk gabona- üzletrol tehát a vidékén szó sem lehet már ezek után, mert mindjobban kitűnik, hogy a szükséges export-búzának hiányát érezzük. A bu/.aárak a délvidéki varosokban közelednek a 10 Írthoz : sőt a dunántúli részeken már a 10 Irtot meghaladó árakat jegyeznek. A keleti ré­szeken, továbbá Erdélyben a búzaárak 9.00— 9.30 frt között mozognak, igy tehát azokból az alacsony 0— 7 fi tos búzaárakból, amelyekre egyesek számítottak, a világszerte kürtőit »ki- tünönek* nevezett termés után nincsen kilá­tás, de egyhamar aligha is lesz a gazdák tini­mére, mert a gabonaraktarak mindenfelé üresek. Mindaddig tehát, amig a gabonatermes a ter­melőktől egyenesen a fogyasztókhoz megy, nein kell tartanunk attól, hogy a búzaárak valami nagyon jelentékenyen visszaessenek.
□  A bonyhádi tájfajta szarvasinarha- tenyésztés löllendüléseről kedvező híreket kaptunk bonyhádról, a honnan levelezőnk azt Írja nekünk, hogy néhány év múltán ez a ki­váló taju szarvasmarha egészen kiszoríthatja az idegen származású siementhali marhákat. Levelezőnk többek között arról is értesít, hoÁ8 a vármegye területen alig van már kisebb gazda, a kinek 2—3 szarvasmarhája ne lenne ; igen sokan vannak azonban olyanok is, a kiknek 5— 10 darabjuk is van, igy tehat bi­zonyosra lehet venni, hogy a Hőgvészen meg­tartandó szarvasmarhavásárok — e hónap 3 án volt az első vásár, a mely elég jól si­került — a gazdaközönség régi óhajtását fog­ják teljesíteni.□  Állatjárványok. Megyénkben a leg­újabb statisztikai kimutatás szerint az állat- jarványok állása a következő : Léptene : Maiss 5 udvar, összesen 1 község 5 udvar. Veszett­ség : Abaliget 1 u., Cinderi-Bogád 1 u., Nagy­falu 1 u., Pécs várad 1 u., Szilágy 2 u., ösz- szesen 5 község 6 udvar. Takonvkór és bőr-

9féreg : Kis-Kőszeg 1 u., Ócsárd 1 u., Tere- hegy 2 u., összesen 3 község 4 udvar. Ser- tésorbánc : Ihkal 6 udvar, Ibala 6 udvar, Püspök-Botfád 12 u , Sepse 7 u.. Siklós 1 u., Vaiszlo 1 u , összesen 6 község 33 udvar. Sertésvész : Berkesd 4 u., Bisse 26 u., Dencs- háza 1 u., Dráva-Szabolcs 1 u., Gyíid 68 u., Izsép 1 u , Kákics 1 u., Kis- Harsánv 20 u.,
9Magyar-Mecske 1 udvar, Mohács 1 udv., Nagy*Dicsérd 1 udvar. Nagy-Harsány 20 udvar, Bad 1 udvarban Szent-György 1 udvarban,\ usas 1 udvarban. összesen 15 köz-ég. 

Somogy meg gében lépfene 1 községben 3 ud­varban. veszettség 1 községben 1 udvarban, burféreg 4 községben 4 udvarban, rühk'r l községben 1 udvarban, sertésorbánc 1 köz­ségben 1 udvarban, sertésvés/, pedig 32 kőz-Ebböi természetesen az osztrák dohánvjöve- s< ^ JPn uralkodik. Tolnnmeyyébcn veszettség 'a* *  legalább is 50%-ot fi*  átvenni „várai “ í 41* ™  u,l1v* ,ban, sertésorbánc 3 kite- re,jjgre K\arai jégben 32 udvarban és serté-vész 18 község­ben uralkodik.
/ V
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az ellenzék a zavarosban halászik. Ez a vád egyike a legkomiszabbaknak.
Lány  Lajos elnök ezert a kifejezésért meginti Ivánkát, az ellenzék zúgásban tör ki.
Ivánka : Nem személyre értettem azt a kifejezést.
E ln ö k: Ilyen kifejezést semmiféle vonat­kozásban nem szabad használni.
Ivánka beszédje további folyamán élésén kritizálja, inikép nyerte a Tisza család a be­folyását. Visszautasítja a zavarosban halászás vádját. Ilyet mondani férfiakra, minők Apponyi, Horánszky stb., valóságos bűn. Leszedje végén kijelenti, hogy nem fogják megakadályozni a kiegyezést, ha a miniszterelnöki székbe tisztes­séges és tiszteletre méltó ember ül.
Elnök ezért rendreutasitja, az ellenzék éljenzi a szónokot.
Ivánka ismétli, hogy Bánft'y eljárása nem tisztességes.
Elnök újra rendreutasitja s figyelmezteti, hogy harmadszor el fogja vonni tőle a szót, mire Ivánka az ellenzék tapsviharában d. u. fél háromkor befejezte beszédét s ezzel az ülés véget is ért.Hire futott a Házban, hogy az ellenzék még ma szóvá teszi a legújabb levél-affért, mely a következő : Csanádmegye közigazgatási bizottságában Geller Béla kir. főmérnök, to­vábbá a kir. pénzügyigazgató és a gazdasági tudósitó a mezöhegyesi állami gazdaság mun­káslakásai ügyében Lonovics főispán ellen 

Justh  Gyulával szavaztak. A főispán panaszt tett a miniszterelnöknél, mire ez bizalmas le­velet irt a kereskedelmi miniszternek. Ennek következménye volt, hogy Geller főmérnököt elhelyeztek, a gazdasági tudósitót elbocsájtot ták s a pénzügyigazgató is csak a nagy pro­tekciónak köszönhette, hogy a büntetéstől megmenekült.Bánffy e bizalmas levele egy vasúti tisztviselő révén került az ellenzék kezébe.A mai ülésen azonban ez az ügy még nem került szóba.
tv. sz. sz. sz. v. 
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hajó érk. M o h ácsra  fölülről reggel 7*20, alulról d. u. 5-45.
Orrzaggyiilos.

A  k ép v ise lő h ö z  ü lése  n ovem ber4-én (A » Pécsi Figyelő* eredeti távirata ) ‘ Ház mai ülésén a napirend ellen beszeltek 
Mihályi Péter, Jagics József, Kalocsay Alán, êllette pedig Szentpály Jenő.Ezután Hodossy Imre, majd Ivánka Imre meltek szót s az utóbbi különösen I isza 1st- ant támadta élesen, mert azt mondta, hogy

T Á V I R A T O K
— Ism é t p o litik a i affér. (A

„Pécsi Figyelő" etedeti távirata.) Endrey 
Gyula és báró IsLopCsa Elek között, az 
előbbinek a képviselőházban múltkor tar­
tott beszéde miatt, párbaj van készülőben.

— D reyfu s h a lá lh íre . (A
„Pécsi Figveló* eredeti távirata.) A pá-V •
risi „Havas Ügynökség* jelenti, hogy Col- 
merbó! nem rendes tudósítójától aviratot 
kapott, hogy Dreyfus meghalt. Dreyfuscsa- 
ládja és a minisztérium mit sem tudnak 
a dologról.

— A  pécsi n agy borham i­
sítás. (A „pécsi Figyelő- eredeti táv­
irata.) A hiv. Búd Tud, Írja, hogy a 
pécsi borhamisítás ügyéhen megindított 
vizsgálatot, melyet a IV . kér. kapitányság 
beszüntetett, jóváhagyás végett a belügy­
miniszterhez felt erjeszt etet t, azonban d mi­
nister a kapitányság végzését jóvá nem 
hagyta és a vizsgálat folytatását elrendelte.__  E g y  c s a lá d  é le t v e s z é ly b e n .(A .Pécsi Figyelő* eredeti tavirata.) Budapes­ten a Népszínház-utcában ma életveszélyben forgott egy egész család. Klein Bernat kete- kötő telesége ugyanis a vásárcsarnokban gom­bát vett és abból levest főzött, a mitől az egesz, hat tagból álló csalad oly rosszul lett, hogy valamennyi összeesett. A házbelick a mentőkért küldtek, a kik Dr. Braun Nándor vezetése alatt kivonultak és hamar ellenszert adtak be a betegeknek. Konstatálták, hogy a gombák mérgesek voltak, s hogy legtöbbet az asszony evett belőlük. Ezért lett ő a legrosz-

szahbul. Habar a mentöegyesület derek tag­jainak megjelenésekor a család az Esti Hírlap szerint mar a veszélyen túl volt, de katasz­trófa lehetett volna, ha a mentők még jókor meg nem jelennek. A rendőrség megindította a vizsgálatot annak kiderítésére, hogy szár­maztak a mérges gombák.— U j  osztrák  vasút. (A .Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Bécsben a képvise­lőház elnökének dr. Fuchs elnöklete alatt ma népes értekezlet tartatott, a melyen elhatároz­ták, hogy a kormányt sürgősen (el fogják hívni a Tauern-Pridil vasútvonalat kiépíteni, a mely vasút által Trieszttel a legolcsóbb és leg­közelebbi összeköttetés létesíthető.
— N ém et n a g y k ö v e tü n k  B e r ­

linben . (A .Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Szögyény Murieh nagykövet szabadságáról Ber­linbe visszaérkezett és átvette a követség teendőinek vezetését.— C á fo la t . (A .Pécsi Figyelő* ere­deti távirata.) A Fabra ügynökség azt a hirt, mintha á berlini spanyol nagykövetnek Mad­ridba érkezte a német császár idejöttéve 1 lenne összefüggésben, megcáfolja.— A  k r é t a i  h e l y z e t .  (A .Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) A felkelő vezérek megígérték, hogy György herceg ide érkezte alkalmával, a mely már a legközelebbi napok­ban várható, a fegyvereket lerakják. A lakos­ság ünnepélyeket tervez. A polgármester a tengernagyok óhajára 4000 frankot utalványo­zott a költségek fedezéseire.— L ázad ás  .H avan n ában  (A .P é ­csi Figyelő* eredeti távirata.) A Fabra ügy­nökség jelenti Havannából, hogy a rendőrség két százada fellázadt és fizetéseiket követelték. Azolas tábornok lefegyverezte és egy kaszár­nyában csukatta őket.— A  F ash o d a  ü g y .  (A .Pécsi Fi­gyelő* eredeti távirata.) A volt angol külügyi államtitkár Grey tegnap Ashingtonban beszé­det tartott, a melyen Salisbury álláspontját a Fashoda ügyben helyeselte. A mi pedig Egyp- tom megszállását illeti, időközben a helyzet ott olyként alakult, hogy a csapatok vissza­vonása most már azért is lehetetlen, mivel akkor a régi zavarok újból kitörnek.
— R efo rm o k  T örökország­

ban. (A nPécsi Figyelő* eredeti távirata.) 
Mint a „Yildiz“ körökből hírlik, nagy 
reformtervezetek vannak kilátásban, mely 
az összes nemzetek lakosait ki fogja elé­
gíteni. Tegnap a szultán Calice osztrák- 
magyar nagykövetnek megígérte, hogy a 
reformjavaslatok 8 napon belül nyilvános­
ságra jutnak. A német császárnak Dam as- 
kushan tartott pohár'köszöntője a szultánt 
oly örömmel tö ltö tted , hogy elhatároztatott, 
hogy a pohárköszöntőt hivatalosan kö­
zölni lógjak.

— A z  a n a rc h is tá k  ellen . (A .P é ­csi Figyelő* eredeti távirata.) Kómából az .Italie» jelenti, hogy a Vatikán utasította azon kormányokat, a melyekkel bizalmasabb össze­köttetéseket fenntart, hogy anarchisták elleni konferenciát szeretne Flórencben megtartani.— B  ism ark  temetette. (A .Pécsi Figyelő* eredeti tavirata.) Egy hamburgi lap megerősíti azt a hirt. hogy Bismark herceget ideiglenes sírhelyéről csak 1899 április havá­ban fogják eltemetni.— S te fá n ia  u tazása . (A .Pécsi Figyelő* eredeti tavirata.) Münchenből Stefá­nia főhercegnő vasárnap reggel Regensburgba utazott.
Szerkesztői Üzenet.

M a g y a r  G ira rd i.  Lapunk Színházi 
Hét rovatának vezetője a következőket vála­szolja levelére : A vasárnapi számban és cikk­ben tévedésből szedtek Bérei Gyula  helyet^
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Bérei Jenőt, bár ezt a korrekciót minden, a színtársulat tagjaival csak a szinlapokról és színpadról ismerős olvasó is megtehette, a többiek előtt pedig egyáltalában nem kicsinyít­hette a cikkíró sem önt, sem pedig menyasz- szonyát, a ki mint Kegyed írja: a legszebb emberi példánya e földnek. Jelzett rovatunk vezetője szintén osztja a Kegyed véleményét, mely szerint Andor ffyné az életben igen szép asszony, sőt tudja azt is, hogy Bérei Gyuldné is nagyon csinos kis menyecske s hajlandó feltételezni ezt a Kegyed menyasszonyáról is, [ kinek létezéséről — bocsánat ezért szegény Tsinek — eddig tudomása sem volt. Épen igy nem tudott a Kegyed szezon — menyasszony — jelöltjéről sem és igy szives engedményét és biztatását nem hajlandó igénybe venni. Kollegái és kolleganői érdekét szem előtt tartva sorainak lapunkban helyet nem adhatunk, de igazán köszönjük a derült perceket, melyeket általuk nekünk nyújtott. Színházi hét rovatunk vezetője különben a legszívesebben fog Ke­gyedről megemlékezni a heti beszámolóban, ha arra alkalmat nyújt, de mint láthatja, ed­dig erre csak egy — jelen válaszunkkal helyre­igazított — sajtóhiba adott alkalmat.
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iI- Hoff János maláta kivonat készitméryei gyengék és betepeknek.14 ■ ». >;<A k J • »V»I
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H o ff János

laláta egészségi itala.Általános elgyengülésnél, az 
alliasi szervek rendellenes míí- 
ködésénél, mell- és gyomor- 
hántalniakuál, nemkülönben a 
lábadozóknak legjobban b e v á lt  és legjobb izü erősítő szere.Egy palack ára 75 kr. — Öt palack bérinentve *1.75 kr.T íz éve, v agy  m ár régibb idő óta használom  az ö n  m aláta egészségi sörét és egyéb m aláta készítm ényeit. Ezek az egyedüli szerek, melyek fele­ségem nek visszaadták az egészséget.liö ir é r , Bées. H ofm ühlgasse.

H o ff János

sűrített maláta kivonata.Tüdő ha jó k n á l ,  gégeh unit­nál, úgymint idült köhögésnél;főleg a gyermekek légzési szer­
veinek megbetegedésénél a leg­jobb sikerrel alkalm aztak. Ize nagyon kellemes.Egy üveg ara 1 frt. — Öl üveg
bérmentve 5 írt.M aláta kivonat készítm ényei való ­ban jó  és hatásos szerek. Küldjön tehát ismét 6  üveg m aláta kivonatot. 
1 font m aláta csokoládét és */„ zacskó m aláta kivonat m elJcukorkát.F is c h e r  « .  őrnagy N .-V árad .

H o ff Janos

maláta egészségi csokoládéja.
Gyengeségnél, vérszegény­

ségnél, idegességnél, álmat­
lanságnál , étvágytalanságnál
kitünően bovalt. Rendkivüi jó 
izü és tápláló. Gyenge gyerme­
kek igen jó eredménynyel hasz­
nálják.Egy csomag ára 1 Irt.M aláta csokolád éja a legkitűnőbb am it ism erek. Ezen kellem es italt idült gyom or — illetve em észtési zavarok­n á l, sápkórnál és á lta lán o s gyen geség­nél m indenkor jó  eredm énynyel a l­kalm azom .I ) r . M e n te i orvos. TriebelR A K T Á R  P É C S E T T .  Zsiga L ászló . S ip ó cz Istv án , Krreth Já n o s . Kádis E .. Irgalm asrond gyógyszertárakban ; G eltch  és G r a e f drogua kereskedésében ; E izer Já n o s , Heeh Vilm os, Beroc.z K ároly , M olnár Já n o s , M arkusz Sitnon , Spitzer Sánpor tia csem ege és füszerkereskedésében _f ő r a k t á r :  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszertára B ud apest, K irály-u . 12.

H o f f  Janos
maláta kivonat mell­

en korkái.K ö h ö g é s n é l ,  r e k e d t s é g n é l , e l-  n y á lk n s o d á s i iá l , főleg t ih lö h iir iit n á lutólérhetlen h atású . A v a ló d i m a láta  m ellcukorkákat em észtési za v a r n é l­kül tetszés szerin ti m en n yiségb en  lehet h a szn á ln iE g y  doboz ára It t  k r., egy zacskó 3 0  kr.C so d álato s volt m a láta  k ivon at in ellcu korkáinak  h atása  m akacs k ö ­högésem  e lle n . #Z e d llt z - N e n k lr c h  lo vag W a ld e n b u rg .C ukorkái feleségem  köhögésén és asth m atiku s b án tatm ain  kitünően se ­gítenek.B u s c h  plébános. W eisch ü tz .
Közlem ények árjegyzékkel Ingyen és bórmentve. —

Nvomatott Taizs Józsetnól Pécsett, 1k98




